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This new textbook for translator trainers is dedicated to China. With the needs of translator training in the non-western world in mind, Dollerup considers translation from a global perspective. The overview of theories and practices in translation are explained in a professional context and make the course accessible, especially as a guide in teaching beginner students. 

Originating from the author’s online teacher-training courses made for the New York University, it is also based on his teaching experience at various Chinese universities and of course in his homeland, Denmark. 

As an introduction to translation the book gives translator trainers material to teach a basic understanding of the complexities of translation and to deal professionally with the many choices that need to be made. It refers to the history, theory and practice of translation and interpreting and draws on many examples to illustrate the dilemmas a translator faces. Is there such a thing as a ‘perfect’ translation, or can we only strive toward ‘adequacy’? How does one assess this?

The first chapters are about the phenomena of languages and cultures, stressing that both cultures and languages are constantly in a state of flux. Other basic questions that are addressed are: what is the translator’s social role, what does translation entail, and what multi-media products does the translator produce? With a realistic view on human, technological and economic constraints, Dollerup provides models and suggestions for dealing with these questions.

The chapters on text typology and register are appropriate in the supra-cultural context of the book. The final chapter on translation tools glances over the electronic tools available in translation work and their practical benefits in terms of efficiency (quantity) and quality (consistency).

The Outlines, Goals and Summaries to each of the fifteen chapters make this an attractive translator trainer’s guide.

The book breathes the sense that the translation profession is rooted in societal dynamics, giving a glimpse of the fascinating aspects of being the mediator between cultures. Its charm is that it distils the basics of Western translation theory and practice and projects them in a global context. For translator trainers, the book provides food for thought on getting the best out of existing theories and incorporating translation problems specific of their own cultural background. 
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